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25 Décembre, 2020 
 

Nativité de notre Seigneur Dieu et Sauveur Jésus-Christ.  
 

 الॻʴʸح  مʻلاد رȁʹا وȀلهʹا ومʳلʶʹا ʦʴǻع
 
  

Calendrier hebdomadaire 
Samedi: 18:00  Vêpres 
Dimanche:   9:45  Matines 

11:00  Divine Liturgie 
 
 

دوه  دَ لِ مسيح وُ ال   فمجِّ
Christ is born, glorify Him 

Le Christ est né, Glorifions-Le 
 

 

His Eminence 
Metropolitan 
JOSEPH,  
Archbishop of  
New York and 
Metropolitan 
of all North America 
 

His Grace Bishop 
ALEXANDER,  
Auxiliary Bishop of     
the Diocese of Ottawa, 
Eastern Canada and 
Upstate New York 
 

V. Rev. Elias Ferzli, 
Pastor  
 
V. Rev. Michel Fawaz 
Emeritus clergy 
 

Parish Council: 
Georges Ajram (Chair) 
Nicolas Badran (Vice Chair) 
Philippe Khoury (Treasurer) 
Jeanette Elias (Secretary)  
Fares Abou Haidar 
Angèle Azar  
Michel Haydamous  
Habib Kharsa 
Elie Naous 
Joseph Salibi 
Joseph Tamer 
 

Antiochian Women: 
Hoda Saba (president) 
 

Choir:  
Antoine Faddoul (Director) 
 

Sunday School:  
Roula Hasbani (Director) 
 

Teen Soyo:  
Ghada Hage (Advisor) 
 

Arabic School: 
Lilian Berbari (Director) 
 
 



 
 
 

 

 
 

 

 
 

Kindly find the link for Advent video message from His Eminence Metropolitan JOSEPH 
https://youtu.be/xgQZBvTg7-A 
  



 
 
 

 

 
 

 

 
 
 
  



 
 
 

 

 
 

  في الإنʻʱل                          رسالة أسॻɸʦʮة
 

وتʙعʨ اسʺه  هلʦّ نقف أمام أǽقʨنة الʺʽلاد مʷʱȞفʧʽ سʛّ الʵلاص الȑʚ تؔلʦّ عʻه إشॽɻاء الʰʻيّ: "ها العʚراء تʰʴل وتلʙ ابʻاً  
ّ̋انʨئʽل (أشॽɻا    ). 7:  14ع

ʙ لؔي ʨȞǽن معʻا إلى الʻهاǽة "ها أنا معʦȞ ؗلّ الأǽّام إلى انقʹاء الʙهʛ" (مʱى   ّʁ ʳبّ تʛا، الʻع معʨʶǽ2 :28 .(  
 

ʻا يʱامى بلا أب وȃلا تعȄʜة، لʝॽ لʻا رجاء نفʻى Ǽانقʹاء الأجل! بل صار إنʶاناً لؔي يʛفعʻا إلى  ʛؗʱح أن يॽʶʺض الʛي ʦل
ʢّ̋اً مʹʳعاً  1:  16قʙاسة ؗʺا ǽقʨل الʱؔاب الʺقʙّس: "كʨنʨا قʧʽʶǽʙّ لأنّي أنا قʙّوس" ، (ȌǼ  ال ). الله الʛبّ ʣهʛ لʻا ʡفلاً مق

ه العقʨل   ʢّ̋اً؟! هʚا سʛّ الʖّʴ الإلهيّ الȑʚ تʙرؗ في مʚود. الʛبّ أتى لؔي ʨʺǽت ونʧʴ حʻʽʽا ʨʺǼته. ما معʻى أن ʨȞǽن مق
العالʦ وهʨ لʦ يʜل ʡفلاً. ʧʺȞǽ العʙʽ بʧʽ سʛّ الʺʽلاد  الʻاضʳة! الله مॼّʴة. ؗان ي̒  الॽʁامة مʚʻ بʙاǽة ʣهʨره في  ʛʤ إلى 

  وسʛّ الॽʁامة. العʙʽ هʨ اللʴُّʺة بʧʽ الألʨهة والȄّʛʷॼة، وهʚا تʦّ في شʟʵ الʺॽʶح. 
  

الʲاني (الॽʁامة ). سʛّ الله في الإنʶان ʳǽعلʻا  إذا ؗان العʙʽ لقاء الله والإنʶان يʙʰو الʺʽلاد أوّل لقاء لهʺا لʢʻلʖ الʺʽلاد 
 .ʦॽʤث الإلهيّ العʙʴة الॽّلʨʺʷǼ ʧʽأمّلʱم 

  

الʺॽʶح في   تʱʳʺع حʨل  العاقلة  الʵلॽقة  الʺʽلاد، ؗلّ  أǽقʨنة  لʻا  الȄّʛʷॼة ؗʺا تʨّʸر  الʛʷائح  ʨʺǼلʙه ؗلّ  ǽقʰل  ʨʶǽع  الʛبّ 
 ّʛس ʧم ʧʽهلʚʻد مʨʳفي حالة س ʦاً! ؗلّهʙأح ʠفʛي ʦة له، لʙساج ʦهائʰود الʚارك    مॼا مʻل ʛهʣ ّبʛالله ال" ،ʦॽʤالع Ȑʨقʱال

  الآتي Ǽاسʦ الʛب". 
 

  كʅॽ نفهʦ الʺʽلاد ʙʴؗث حʸل في الʜمʧ؟ 
  

الʺॽʶح يʨلǼ ʙاسʛʺʱار في القلʨب الʱائॼة، نʧʴ الʺʧʽّ̔ʴॽʶ نعʙّ̔ الʺʽلاد في ؗلّ لʤʴة تʨؔن قلʻȃʨا شاخʸة إلॽه. الʺॽʶح  
ʨȞǽن عʛشه لʨʶॽد على الॽؔان الȑّʛʷॼ لʴʻقȘّ إنʶانʻʱّ̔ا! "ǽا بَُ̒يّ أعʻʢي  اتʚʵّ مʧ قلʖ الإنʶان عʛشاً له، هʨ ارتʹاه أن  

 ."ʥॼقل  
 

ʙه ومʨته وॽʀامʱه، هʙفه الʨحʙʽ في هʚه الʙنॽا ǽ ʅॽؗعʝȞ نʨر الʺॽʶح في  ّʁ ʳʱة بʶॽʻؔبّ للʛا سلّʺه الʺǼ مʜʱيّ ملʴॽʶʺال
ق حلاوة الʛبّ واشʦّʱ رائʴة ॼʽʡه في حʨاسّه صار  الʜʱامه وصلاته وعʺله. الله حلʡ ،ʨعʺه لʚيʚ، عʷقه لا حʙود له. مʧَ ذا

 .ʙʶʳفي ال ʛاهʤارة والʷॼالǼ ًه أوّلاʻع ʛhَّالʺع ʙ ّʁ ʳʱʺخادماً للإله ال  
  

تʱʴفل الʶॽʻؔة الʨʽم ʽʺǼلاد الʺʵلʟّ، ومʱʯʽʷه تلʜمʻا أن نʶلʥ ؗʺا سلʥ هǼ ʨالʢاعة والإǽʺان والʺॼّʴة. أن نॽʴا الʶلام  
ʢسلامي أع "،ʦّ̡ه في العالʰون  ʨي) "ʦؔك لʛسلامي أت ʦȞॽ27  :14  ،لʽئʨّ̋ان ) عʙʻ ذاك نفهʦ ما أعلʻه الʺلائؔة في مʽلاد ع

لام وفي الʻاس الʺʛّʶة". ّʁ   "الʺĺ ʙʳ في العلا وعلى الأرض ال
 

                                       !ʛʽʵǼ ʦʱوأن ʙʽكلّ ع      



 
 
 

 

 
 

 

Antienne  ناʦفǻʗالأن 
1ère antienne 

Je Te confesserai, Seigneur, de tout mon cœur, 
/ je raconterai toutes tes merveilles. Dans le 
conseil et l'assemblée des hommes droits, 
grandes sont les œuvres du Seigneur. 
Par les prières de la Mère de Dieu, ô Sauveur, 
sauve-nous. 
Elles sont conformes / à toutes ses volontés. 
Son œuvre est splendeur et magnificence, et sa 
justice demeure dans les siècles des siècles.  
Par les prières de la Mère de Dieu, ô Sauveur, 
sauve-nous. 
Gloire au Père et au Fils et au Saint-Esprit, et 
maintenant et toujours et pour les siècles des 
siècles. Amen. 
Par les prières de la Mère de Dieu, ô Sauveur, 
sauve-nous. 

 الأنǻʗفʦنا الأولى

يأ  * ــِ لِّ قَلʰْــ ــُ ʧْ ؗــ ــِ ــا رَبُّ مــ ǽ ʥَــ ــَ ʛِفُ لــ ــعِ عʱْــــَ ॽــ ِ̋ َr Ǽِ ُث ِّʙ ــَ ، وأُحــ
ʦْ، عॽʤَʺـةٌ  عِهـِ َ̋ ْr ʧَʽʺॽʁَɦ وفـي مَ ʶُ̋ـْ لـʝِِ ال ْr عʳَائʥॼِِ. في مَ

 . أعْʺالُ الʛَّبّ هيَ 

لʝُِّ خَلʶِّʹا َr  .ʵǺِفاعاتِ والʗَِةِ الإلهِ، ǻا مُ

*  ʦُ ʛافُ وعʤِــَ عُهُ الإعʱْــِ ْ̒ ʛادِهِ بِهــا. صــُ لِّ مــُ ʙَبʛََّةٌ ॼْʡِقــاً لِؔــُ مــُ
.ʧȄʛِاه َّʙال ʛِْومُ إلى دهʙَُلُهُ يʙَْلال، وع َr   ال

ʹا.  ْʁ لʝُِّ خَلِّ َr فاعاتِ والʗَِةِ الإلهِ، ǻا مُ َɻ Ǻِ 

 

 . ʗʱʸالآن . . . * ال . . 

 

 ʵǺفاعة والʗة الإله . 

2ème antienne 
Bienheureux l'homme qui craint le Seigneur, il 
mettra toute sa volonté à suivre ses 
commandements. Sa descendance sera 
puissante sur la terre, la lignée des hommes 
droits sera bénie 
Sauve-nous, ô Fils de Dieu né de la Vierge, 
nous qui Te chantons : Alleluia.. 
La gloire et les richesses sont dans sa maison / 
et sa justice demeure dans les siècles des 
siècles. 
Sauve-nous, ô Fils de Dieu né de la Vierge, 
nous qui Te chantons : Alleluia. 
Gloire au Père et au Fils et au Saint-Esprit, 
Sauve-nous, ô Fils de Dieu né de la Vierge, 
nous qui Te chantons : Alleluia.. 
Maintenant…  
Fils unique et Verbe de Dieu… 

  الأنǻʗفʦنا الʰانॻة 
لِ الــَّ *  ȃَʨى للʛَّجــُ يʡــُ Ȑʨَ الــʛَّبَّ  ȑʚِ يɦَّقــِ ا.  وصــاǽاهُ وȄَهــْ Ďʙجــ

ʨنُ ذُرʱَّȄِّـُـهُ فــي الأرضِ مُقʱْــʙَِرة خلʶــʹا ǻــا ابــʥ الله ǻــا .  تَؔــُ
 ʗَوُل ʥمʥل   مʦʯʮاالॻȂʦهَلِل .ʣَتِّلُ لʙَُإذْ ن ،.  

*  ʛِ ــْ ʙُومُ الــــى دَهــ ــَ هُ يــ ــُ هِ، وعʙَْلــ ــِ ʱْ̔ــ ى فــــي بَ ــَ ʙُ والغʻِــ ــْ ʳَ̋ــ ال
ʧȄʛِِاه َّʙال. 

لُ خلʶʹا ǻا ابʥ الله ǻا مʥ وُلʗَ مʥ الʯʮــʦل   لــʣَ. ، إذْ نʙَُتــِّ
 .هَلِلॻȂʦا

* ُʙ ْr َ̋  … ال

لُ لــʣَ. خلʶʹا ǻا ابʥ الله ǻا مʥ وُلʗَ مʥ الʯʮــʦل   ، إذْ نʙَُتــِّ
 هَلِلॻȂʦا

ل أوان ...   الآن وؗ

  ǻا ؕلʸة الله ...
3ème Antienne 
Le Seigneur a dit à mon Seigneur : Siège à ma 
droite, jusqu'à ce que je fasse de tes ennemis 
l'escabeau de tes pieds. Le Seigneur t'enverra 
de Sion le sceptre de puissance ; domine au 
milieu de tes ennemis. 
 
Ta Nativité, ô Christ notre Dieu… 

  الأنǻʗفʦنا الʰالʰة 
أعــʙاءك  أضــعقــال الــʛب لȃʛــي اجلــʝ عــʻʽʺǽ ʧــي حʱــى 

صـهʨʽن، ، عʸـا قـʨةٍ يʛسـل لـʥ الـʛب مـʧ لقʙمʥॽمʯʡʨاً  
ʥتʨم قʨئاسة في يʛال ʥبَهاءِ  في ، مع ʥॽ ِʁ ǽ ِّʙِق 

 ( مʻلادك لأيها الॻʴʸح إلهʹا . . . ) 

   



 
 
 

 

 
 

 

Tropaire الطروباريات : 
 
Tropaire de la Nativité de la mère de 
Dieu - ton 4 
Ta Nativité, ô Christ notre Dieu, a fait 
resplendir dans le monde la lumière de 
la connaissance. En elle, les adorateurs 
des astres ont appris d'une étoile à 
t'adorer, toi, Soleil de justice, et à te 
connaître, Orient venu d'en haut. 
Seigneur, gloire à toi. 
 

 

 ʙʟوȁارȂة الʻʸلاد Ǻاللʥʲ الʙاǺع 

 ʙــا. قــʻح إلهॽــʶʺلادك أيهــا الʽفــة مــʛر الʺعʨلــع نــʡأ
 ʧا مـʨـه تعلʺـǼ .ʖاكـʨؔلل ʧيʙـاجʶلأن ال .ʦفي العال
ــا شــʺʝ العــʙل. وأن ǽعʛفــʨا  ǽ ʥد لــʨʳــʶال ʖــ ʨؗؔال

ʥل ʙʳʺا رب الǽ ʗʽأت ʨارق العلʷم ʧم ʥأن  
 

Kondakion de la Nativité, ton 3  
La Vierge aujourd'hui enfante celui qui 
surpasse tous les êtres / et la terre offre 
une grotte à l'Inaccessible. / Les anges le 
glorifient avec les bergers / et les mages 
font route avec l'étoile, / car il est né 
petit Enfant, pour nous, // le Dieu 
d'avant les siècles. 

 ʖالʰال ʥʲاللǺ لادʻʸاق الʗʹق 

ʛهʨــ ــائȘ الʳــ ــʙ الفــ ــʨل تلــ ــʨم الʱʰــ ــʙم الʽــ . والأرض تقــ
ــاة  ــع الʛعـ ــه. الʺلائؔـــة مـ ــʙنى مʻـ ــȑʚ لا يـ ــارة للـ الʺغـ
 Șــ ــي الȄʛʢـــ ــʖ فـــ ـــ ʨؗؔــع ال ــʨس مـــ ــʙون. والʺʳـــ ʳʺǽـــ
ʛʽʶǽون. لأنه ولʙ مʧ أجلʻا صʰي جʙيʙ وهʨ الإله 

  الȑʚ قʰل الʙهʨر.
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

  



 
 
 

 

 
 

 

THE EPISTLE 

 
Let all the earth worship Thee, and sing to Thee.  
Shout with joy to God, all the earth. 

 
The reading from the Epistle of St. Paul to the Galatians. (4:4-7) 

 
Brethren, when the time had fully come, God sent forth His Son, born of a 

woman, born under the Law, to redeem those who were under the Law, so that we 
might receive adoption as sons. And because you are sons, God has sent the Spirit of 
His Son into our hearts, crying, “Abba! Father!” Therefore, you are no longer a slave 
but a son; and if a son, then an heir of God through Christ. 

 
 

THE GOSPEL 
 

The reading from the Holy Gospel according to St. Matthew. (2:1-12) 
 

Now when Jesus was born in Bethlehem of Judea in the days of Herod the king, behold, 
wise men from the East came to Jerusalem, saying, “Where is He who has been born king 
of the Jews? For we have seen His star in the East, and have come to worship Him.” 
When Herod the king heard this, he was troubled, and all Jerusalem with him; and 
assembling all the chief priests and scribes of the people, he inquired of them where the 
Christ was to be born. They told him, “In Bethlehem of Judea; for so it is written by the 
prophet: ‘And you, O Bethlehem, in the land of Judea, are by no means least among the 
rulers of Judea; for from you shall come a ruler who will govern My people Israel.’” Then 
Herod summoned the wise men secretly and ascertained from them what time the star 
appeared; and he sent them to Bethlehem, saying, “Go and search diligently for the child, 
and when you have found Him bring me word, that I too may come and worship Him.” 
When they had heard the king they went their way; and lo, the star which they had seen in 
the East went before them, until it came to rest over the place where the child was.  When 
they saw the star, they rejoiced exceedingly with great joy; and going into the house they 
saw the child with Mary His mother, and they fell down and worshiped Him. Then, 
opening their treasures, they offered Him gifts, gold and frankincense and myrrh. And 
being warned in a dream not to return to Herod, they departed to their own country by 
another way. 
 



 
 
 

 

 
 

  الʙسالة 
 

ʙْ لِ  ُr ْʁ ॽَ .ʥََا لʨُل ʛȄُتَِّ   لʥََ ُؗلُّ أهَْلِ الأَرْضِ وَ
ʺॽِعَ أهَْلِ الأَرْضْ     هلَِّلʨُا ǽ ĺِاَ جَ

لٌ مʥِْ رِسَالَةِ القʛِǻʗِّ بʦلʛَُ الʙَسʦُُلِ إلَى أَهْلِ  ْʁ  غَلاॻَʟَِةفَ

  

ʗَ الَّ̒امʨُسِ،   ْɹ مَانِ، أَرْسَلَ اللهُ ابَْ̒هُ مʨَْلʨُدًا مʧِِ امʛَْأَةٍ، مʨَْلʨُدًا تَ َّʜا حَانَ مِلْءُ ال َّ̋ ǽ ʗَا إخʨَْةُ، لَ ْɹ ȑَʙَِɦ الʚَِّيʧَ تَ لॽَِفْ
ʦُْؔ أَبَْ̒اءٌ، أَرْسَلَ اللهُ رُوحَ ابِْ̒  ا أَنَّ َ̋ ȃَِِّ̒ي. وhɦَّسِ، لََِ̒̒الَ الʨُالَّ̒ام ʙُْعǼَ ʗَ ْʁ هِ إِلَى قُلʦْȞُȃِʨُ صَارِخًا: «ǽَا أǼََا الآبُ». فَلَ

ॽحِ.  ِʁ َ̋ ʗَْ̒ ابًْ̒ا فأنʗََْ وَارِثٌِ Ǽِ ĺِالْ ُؗ  عʙًْhَا بَلِ ابًْ̒ا، وȂَِنْ 

 
 

  الإنʻʱل 
 

 ʙِاهʠّال ʘِʻʸِّلʯوال ʙʻʵॺَلِيِّ الʻʱْى الإنʯَّم ʛِǻʗِّارَةِ القʵǺِ ʥِْم ʃٌȂʙلٌ ش ْʁ  فَ
 

ا   ّ̋ لʥِِ لَ َ̋ ʦَ الَ̔هʨدǽَِّةِ في أǽَامِ هʛʽِودُسَ ال ْɹ ʛِقِ إلى أورَشلʦॽ أَ إذا مʨʳَسٌ قʙَْ    ،وُلʨʶǽَ ʙَِعُ في بʗََْ̔ لَ ْ̫ َ̋ قhَْلʨا مʧَِ ال
عَ  ِ̋ ا سَ ّ̋ ʙَ لَهُ* فَلَ ُr ْʁ َ̒ ʻْ̔ا لِ ʛِقِ، فʨَافَ ْ̫ َ̋ هُ في ال َ̋ ْr ʨْلʨدُ مَلʥُِ الَ̔هʨد؟ فِإنّا رَأَيʻْا نَ َ̋ لʥُِ   قائِلʧʽ: أَيʧَْ ال َ̋ هʛʽودُسَ ال

 ِʖْع َّ̫ ال ॼََɦةِ  هََ̒ةِ وَؗ َؔ ال لَّ رؤَساءِ  ُؗ عَ  َ̋ لُّ أورشَلʦَॽ مَعَهُ* وجَ ॽʶَ̋ح*    ،اضʛَʢَْبَ هʨَُ وُؗ ال  ʙَُلʨُي ʧَْأَي  ʦُْهʛََh ْɻ َɦ واسْ
ʦَ الَ̔هʨدǽَِّة،    لَهُ   فَقالʨا ْɹ ʦُ لأ"في بʗََْ̔ لَ ْɹ ʗَْ̔ لَ Ǽ ʖَِɦالhَِ̒ي: وأنǽ ʗِا بَ ُؗ  ʙَْا قʚَؔ غȐʛْ   نّهُ هَ ُy Ǽِ ʗِ ْʁ أرْضُ يَهʨذا، لَ

ʨʳَ̋سَ سʛَِّا  لأَ في رؤَساءِ يَهʨذا،   ʙَبʛُِّ الȑʚ يʛَْعى شَعʰْي إسʛْائʽل"* حʚٍʯَِ̒ʽِ دَعا هʛʽودُس ال ُ̋ ʛُجُ ال ْɻ ǽَ ʥِِْ̒نّهُ م
 َʦ ْɹ ʗَْ̔ لَ ʦِ الʣَ ȑʚهʛََ* ثʦَُّ أَرْسَلَهʦُْ إلى بَ ْr ْ̒هʦُْ زمانَ الَّ̒ قȘََّ مِ َɹ ʙَْɦقȘʽٍ قائِلاً: انʢَْ   ،وتَ hِيِّ بِ yَّ ʨʲا عʧَِ ال َɹ Ǽْا واʨلِق، 

َؔيْ    ، ومɦََى وَجʙَْتُʺʨهُ  لِ ʦُ الȑʚ  آ فَأَخʛِhْوني  ْr لʥِِ، ذَهʨʰَا، فَإذا الَّ̒ َ̋ ِ̋عʨا مʧَِ ال ا سَ ّ̋ فَلَ ʙَ لَهُ*  ُr ا وأَسْ ً́ ǽَْأ أَنا  تِيَ 
جاءَ   حɦَّى   ،ʦُْمُهʙََّقɦ يَ ʛِقِ  ْ̫ َ̋ ال في  رَأَوهُ  َ̋ وَ كانʨا  ال فʨَْقَ  ʦَ وَقَفَ  ْr الَّ̒ رأَوا  ا  ّ̋ فلَ  * hِيُّ yَّ ال ॽɾهِ  ؗانَ   ȑʚال ʨْضِعِ 

ا Ďʙِا ج ً̋ ॽʤَحًا عʛََا فʨحʛَِهِ   ،ف hِيَّ مَعَ مʦَȄَʛَْ أُمِّ yَّ ʗِْ̔، فʨََجʙَوا ال َhا إلى الʨَلَهُ   ،وأَت ʧَيʙِوا ساجʛّ َɻ ʨʻزَهʦُْ   ،فَ ُؗ ʨʴَɦا  وفَ
* ثʦَُّ أُ  ٍّʛُانٍ ومॼُول ʖٍَذَه ʧِْا مǽاʙَا لَهُ هʨم َّʙَودُسَ وقʛʽا إلى هʨجِعʛَْأَنْ لا ي ʦِْل ُɹ ʛَفʨا في    ، وحِيَ إلْ̔هʦِْ في ال َy فَانْ

ʦِإلى بِلادِه Ȑʛْأُخ ȘٍȄʛʡَ. 
 

   



 
 
 

 

 
 

  

L'épître 
  

Que toute la terre t'adore et te chante,  qu'elle chante ton Nom, ô Très-Haut 
Acclamez le Seigneur, toute la terre, chantez son Nom, célébrez sa gloire par la louange. 
. 

Lecture de l'épître du saint apôtre Paul aux Galates (Ga IV,4-7) 
 

Frères, lorsque les temps furent accomplis, Dieu envoya son Fils, né d'une femme, né 
sous la loi de Moïse, afin qu'il rachetât ceux qui étaient sous la loi, afin que Dieu nous 
reçoive comme fils. Et parce que vous êtes fils, Dieu a envoyé dans nos cœurs l'Esprit 
de son Fils, pour y crier : Abba ! Père ! Ainsi vous n'êtes plus esclave, mais fils ; et si 
vous êtes fils, vous êtes aussi héritier par la grâce de Dieu. 

 
  

L’Evangile 
 

Lecture de l'Évangile selon Saint Matthieu (Mt II,1-12) 
 

En ce temps-là, Jésus étant né à Bethléhem en Judée, au temps du roi Hérode, voici 
que des mages venus d'Orient arrivèrent à Jérusalem, et dirent : « Où est le roi des Juifs 
qui vient de naître ? Car nous avons vu son étoile en Orient, et nous sommes venus 
pour l'adorer. » Le roi Hérode, ayant appris cela, fut troublé, et tout Jérusalem avec lui. 
Il assembla tous les principaux prêtres et les scribes du peuple, et il s'informa auprès 
d'eux où devait naître le Christ. Ils lui dirent : « À Bethléhem en Judée ; car voici ce 
qui a été écrit par le prophète : “Et toi, Bethléhem, terre de Juda, Tu n'es certes pas la 
moindre des principales villes de Juda, Car de toi sortira un chef qui fera paître Israël, 
mon peuple.” » Alors Hérode fit appeler en secret les mages, et s'enquit soigneusement 
auprès d'eux depuis combien de temps l'étoile brillait. Puis il les envoya à Bethléhem, 
en disant : « Allez, et prenez des informations exactes sur le petit enfant ; quand vous 
l'aurez trouvé, faites-le-moi savoir, afin que j'aille aussi moi-même l'adorer. » Après 
avoir entendu le roi, les mages partirent. Et voici : l'étoile qu'ils avaient vue en Orient 
avançait devant eux jusqu'à ce qu'elle s'arrêta au-dessus du lieu où était l'enfant. Quand 
ils aperçurent l'étoile, ils furent saisis d'une très grande joie. Ils entrèrent dans la 
maison, virent le petit enfant avec Marie, sa mère, se prosternèrent et l'adorèrent ; ils 
ouvrirent ensuite leurs trésors, et lui offrirent en présent de l'or, de l'encens et de la 
myrrhe. Puis, divinement avertis en songe de ne pas retourner vers Hérode, ils 
regagnèrent leur pays par un autre chemin.  



 
 
 

 

 
 

 

 

THE SYNAXARION  
 
On December 25 in the Holy Orthodox Church we celebrate the Nativity according 
to the flesh of our Lord, God and Savior Jesus Christ. 

 
Verses 

 
The Child born is God, and the Mother, a Virgin; what greater marvel hath appeared 

in creation? 
On the twenty-fifth Mary the Virgin gave birth to God. 

 
On this day we commemorate the Adoration of the Magi: 

Worshipping Thee, O Word, this cohort, come from the nations, 
Showeth the worship that Thou shalt receive from the nations. 

 
On this day we commemorate the Shepherds that behold the Lord: 

Shepherds their own flock do now abandon, and hasten to see Christ, the Good 
Shepherd. 

 
Thus entered into the world He Whose coming was foretold by the prophets, and 
Who was born in the same manner in which it had been prophesied: of a Most-holy 
Virgin, in the town of Bethlehem, of the lineage of David according to the flesh, at 
the time when there was no king in Jerusalem of the lineage of Judah, but rather 
when a foreigner named Herod, who sought to kill the infant Messiah, was reigning. 
After many types and prefigurings, messengers and heralds, prophets and righteous 
men, wise men and kings, finally He appeared, the Lord of the world and King of 
kings, to perform the work of the salvation of mankind. 

 
Unto Him be glory unto ages of ages. 

                                                                             Amen. 
 

 
  



 
 
 

 

 
 

 

 

 
 
 

 ذكرانيات
 

  : عبيد الله  لأجل الأحدا تقدَّم الذبيحة الإلهية في هذ
م القʛابʧʽ لʛاحة نفʶها مʧ قʰل  .دǽانا عʨʰد نʛʸالله أمة الله الʶابȘ رقادها لʛاحة نفʝ  ذʛؗانॽة  - َّʙرج    هازوج وتقʨج

 .وسائʛ الʺǼ ʧʽʸʱʵه نʛʸالله وعائلʱه
 

 : وتسيير أمورهم وتوفيقهمعن صحتهم  ملقداس اليو القȁʙانمقدمو 

 جʨرج نʛʸالله وعائلʱه  وتʨفȘʽلʴʸة  -
 
 

 

 
  



 
 
 

 

 
 

 

 Evènements paroissiaux à venir  القادمة الرعيةأحداث 

 
 
 

 :ʗʻلة العʠة في عʴॻʹؒال ʔʯȜساعات م  
  ʧمقفل  م ʖʱȞʺم  الʨة    25يǽن الأول  28و ولغاʨم   2020ؗانʨȄاني  1، وʲن الʨ2021ؗان.  

  ʧاءً مʙʱإب ،ʛهʤال ʙعǼ ʧعة مǼاʛى الʱاحاً حॼف صʸʻة والʻامʲال ʧم ʖʱȞʺن الأول   29دوام الʨ2020ؗان.  
  

Les heures du bureau pendant les vacances 

Le bureau sera fermé  du 25 à 28 Décembre 2020, et le 1 Janvier 2021. 

Le bureau sera ouvert depuis 8:30 hr jusqu’à 16 hr dès le 29 Décembre 2020.  

 
 
 
 

  :شهʙ ؕانʦن الأول هʦ شهʙ عȂّʦʷة القʛǻʗ إغʹاʦʻʟس الأنʠاكي

  ʝǽʙة القȄّʨʹع ʝॽرئ ʧاكيجاءنا مʢس الأنʨʽʡاʻأن  إغǼ ، انʙȄز ȑʛʱʺǽس دʙʻا، الʺهʻʱʽن الأول  في أسقفʨؗان ʛشه 
عʹ  ʛشه  ʨة  هȄّʨاكيʢالأن إغʻاʨʽʡس   ʝǽʙالق،   ʨʹللع  ʧʽʰʶʱʻʺال الأعʹاء   ʧم تȄ ʗʽʰʲّ ومʢلʨب  ʻʱʶॽʻؗا،  في  ة 

 ʨʹالعǼ الʵاص   ʖʽلʸال  Șʽعلʱب  ،ʦدهʨوج ّȄ لة   ةʽʡا    حاد آʚازات هʳإن شʛح   ،ʛهʷال   ʨʹالع ّȄ  يʱال والʱي ة   ʗقّقʴت
 . ةȄّ ومʴاولة جلʖ أعʹاء جʙد إلى العʹʨ  ،القʙاس في ʛʰʱتّعات ال  ʨʸǼاني الʨʢاف Ș،سʴʱʱقّ 

 
Le mois de décembre est le mois de l'organisation de saint Ignace d'Antioche: 

Durant le mois de décembre les membres sont encouragés à porter leur croix et à passer 

les paniers durant la liturgie et à encourager d'autres personnes de devenir membre de 

l'organisation. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 

 

 
 

 

 خʯانة الʙب ʦʴǻع  عʗʻصلʦات 

  وتʘؕار القǺ ʛǻʗاسʻلʦʻس الʙʻʮؒ (رأس الʴʹة):  

  العʗʻ  صلاة غʙوبفي الʶاعة الʶاǼعة مʶاءً:    ؗانʨن الأول  31  الخميس  -

  عʗʻالسȂʙʲة في الʶاعة الʱاسعة والʸʻف صॼاحاً:   ؗانʨن الʲاني  1 الجمعة - 
  عʗʻ ال قʗاسصॼاحاً:   11:00في الʶاعة  

  يʛأسه سॽادة الʺʛʢان ألʶؔانʙر

 ).الساعة العاشرةالسحرية في (قداس إلهي  : الساعة الحادية عشرة  ؗانʨن الʲاني  2   السبت  -
  .صلاة الغروب : الساعة السادسة

  ).السحرية في الساعة العاشرة(قداس إلهي  : الساعة الحادية عشرة  ؗانʨن الʲاني  3   الأحد   -

Liturgies de la Circoncision de Jésus 
et la fête de saint Basile le Grand. (Nouvel an) 

à 19:00 h: Les Vêpres 31 Décembre Jeudi 

à 9:30 h: Les Matines 
à 11:00 h: La Divine Liturgie Présidée par  
L’Évêque de notre Diocèse Monseigneur Alexandre. 

1 Janvier Vendredi 

à 11h00 Divine Liturgie (matines à dix heures). 
à 18h00 : Vêpres 

2 Janvier Samedi 

à 11h00 : Divine Liturgie (matines à dix heures). 3 Janvier Dimanche 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 

 

 
 

 

  ʢهʦر الإلهيعʗʻ ال أسʦʮع صلʦات

ॻة الʴاعات خʗمة: في الʴادǽة عʛʷة قʰل الʤهʛ  ؗانʨن الʲاني  5  الثلاثاء  - ʦؕلʸال:  
+   قʗاس Ǻارامʦن العʗʻ (Ǻاسʻلʦʻس)مʶاءً:   في الʶاعة الʶادسة
  خʗمة تقʛǻʗ الʸاء 

  ʢهʦرسȂʙʲة عʗʻ الفي الʶاعة الʱاسعة والʸʻف صॼاحاً:  ؗانʨن الʲاني  6  الأربعاء  -
ʢهʦر + خʗمة تقʛǻʗ  عʗʻ ال قʗاسصॼاحاً:   11:00في الʶاعة  

  الʸاء

 ). في الʶاعة العاشʛةقʙاس إلهي (الȄʛʴʶة  : الʶاعة الʴادǽة عʛʷة  ؗانʨن الʲاني   9   السبت  -
  الʶادسة: صلاة الغʛوب. الʶاعة 

  ؗانʨن الʲاني  10   الأحد   -
  

الساعة التاسعة  السحرية في (قداس إلهي  : الساعة الحادية عشرة

  ). والنصف
 

Les liturgies pour la période de la Sainte Théophanie 

à 11:00 h: Les Heures Royales 
à 18:00 h: La liturgie Vespérale de St Basile 
(Paramon) 
La Grande Bénédiction des eaux. 
 

5 Janvier Mardi 

à 9:30 h: Les matines de la Sainte Théophanie 
à 11:00 h: La liturgie de la Sainte Théophanie 
La Grande Bénédiction des eaux. 

6 Janvier Mercredi 

à 11h00 Divine Liturgie (matines à dix heures). 
à 18h00 : Vêpres 

9 Janvier Samedi 

à 11h00 : Divine Liturgie (matines à 9:30 heures). 10 Janvier Dimanche 

 
 

              

 



 
 
 

 

 
 

 

 



 
 
 

 

 
 

 

 



 
 
 

 

 
 

 

 


